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О дуплексиве в русском и чешском языках

Предварительные замечания

Дуплексив (в чешской терминологии doplněk) является особым синтаксическим компонентом, так как характеризуется одновременной двунаправленной связью с предикатом и субъектом/объектом. Следует заметить, что в русской синтаксической традиции данный элемент обычно не рассматривается как особый член предложения. Среди русских лингвистов преобладает мнение, что в предложениях типа Она приехала загорелой; Ешьте фрукты свежими мы имеем дело с именным сказуемым или с определением. 

В связи с этим в русских грамматиках и учебных пособиях нет устоявшегося термина для обозначения данного явления. Помимо термина «дуплексив», лингвисты (Л. Д. Чеснокова, В. В. Бабайцева, П. А. Лекант, С. Г. Чернобривец, Е. Лапина и др.) используют и другие термины: глагольно-именной определитель, предикативный атрибут, сказуемостное определение, второе сказуемое.

Способы морфологического выражения дуплексива в русском языке

Так как дуплексив одновременно относится к сказуемому и подлежащему/дополнению, наиболее частотным оформлением данного распространителя являются грамматические формы, способные согласовываться с синтаксическим существительным, то есть полные формы прилагательных и причастий (в Именительном или Творительном падеже): 

· причастие - Джон купил его уже бывшим в употреблении, за тридцать тысяч; Игорь проснулся чем-то обеспокоенный;

· прилагательное - Фандорин вышел из кафе печальным; Он вернулся домой хмурый.
В этом плане морфологическое оформление дуплексива в русском и чешском языках оказывается идентичным, ср.: Příjemce obdžel zásilku poškozenou; Dědeček sedí u stolu shrbený; Bratr odešel zklamaný.
Кроме этого, дуплексив может быть также оформлен существительным в форме творительного падежа: Высказали предположение, что ребенок может родиться дауном; Я помню вашу дочь еще девочкой.

Еще одной возможностью выражения дуплексива является сочетание существительного со словом как, например Вам как руководителю это будет интересно; Тебе, как заведующему, надо об этом знать в деталях.

Различия в оформлении дуплексива в русском и чешском языках

Хотя русский и чешский языки являются генетически близкими, обнаруживается целый ряд отличий в выражении дуплексива в рассматриваемых языках. В частности, как отмечают С. Жажа и Х. Флидрова, в русском языке, в отличие от чешского, гораздо чаще дуплексив выражается формой творительного падежа. Подобным русским структурам в чешском языке соответствуют предложения с дуплексивом в форме именительного или винительного падежа (беспредложного или с предлогом za) либо в сочетании со словом jako [Flídrová – Žaža 2005: 77]. Ср.: 

Лишь бы все остались живыми и здоровыми! – Jen aby všichni zůstali živi a zdrávi!; 
Vrátil se poslední (jako poslední) – Он вернулся последним;
Мы расстались большими друзьями – Rozloučili jsme se jako velcí přátelé; 

Профессора Лемова считают лучшим специалистом – Professor Lemov je pokládán za nejlepšího odborníka.
Следующим отличием чешского дуплексива является употребление в данной функции кратких форм прилагательных и причастий, в то время как в русском языке дуплексив выражается соответствующими полными формами: 

Vrátil se nemocen – Он вернулся больной/больным; 
Sedí shrben – Он сидит сгорбленный;
Nespokojena s výsledky jednání odjela domů – Недовольная результатами переговоров, она уехала домой;

Nechal pivo nedopito – Он оставил пиво недопитым.
Необходимо отметить, что в русском языке в качестве дуплексива не может функционировать инфинитив. Чешским конструкциям с инфинитивным дуплексивом (глаголы чувственного восприятия типа видеть, слышать, чувствовать) соответствуют в русском языке предложения с дуплексивом, выраженным причастием, или сложноподчиненные изъяснительные предложения [Kubík 1982: 82]. Например: 

Neviděl jsem ji plakat – Я не видел ее плачущей / Я не видел, чтобы она плакала;
Slyšel jsem ho přicházet – Я слышал, как он приходит;

Spatřil jsem ho vystupovat z vlaku – Я видел его выходящим из поезда / Я видел, как он выходит из поезда.
Итак, дуплексив фиксируется как в русском, так и в чешском языках. Глагольно-именной распространитель обнаруживает ряд сходных черт в обоих славянских языках. Однако, несмотря на типологическую и генетическую близость русского и чешского языка, морфологическое оформление дуплексива может быть различным. Это может обусловить некоторые трудности при употреблении чешскими студентами, изучающими русский язык, конструкций с дуплексивом.

Поскольку рассмотренная проблематика представляется сложной в плане интерференции, предлагаем ряд упражнений для закрепления пройденного материала. 

Практические задания
1. В следующих предложениях найдите дуплексив

Он лежал как давеча. Чай стоял нетронутый. Настасья даже обиделась и с злостью стала толкать его (Ф. М. Достоевский. Преступление и наказание).

Нередко она злорадно спрашивала сестру: - Что, Акулина, нищенкой живешь? - Эка беда… (Максим Горький. В людях).

Казалось, дядя Саша переболел своим горем в больнице: он никогда не говорил о прошлом, никто не видел его плачущим и скорбящим (В. Ф. Панова. Спутники).

Той девочке кстати как раз и «вправили мозги», она должна была стать вет. врачом, который может не только профессионально ухаживать за кобылой, коровой и др. животными, но и лечить их (Наши дети: Подростки).

Таким образом два великих антагониста, Маркс и Бакунин, нашли свое взаимопримирение в лице Ленина. Оба оказались восполненными и исправленными. (Ю. В. Ключников. На великом историческом перепутье)
[Национальный корпус русского языка].
Ключ к заданию 1
Он лежал как давеча. Чай стоял нетронутый. Настасья даже обиделась и с злостью стала толкать его.
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Той девочке кстати как раз и «вправили мозги», она должна была стать вет. врачом, который может не только профессионально ухаживать за кобылой, коровой и др. животными, но и лечить их.

Таким образом два великих антагониста, Маркс и Бакунин, нашли свое взаимопримирение в лице Ленина. Оба оказались восполненными и исправленными.
2. Переведите на русский язык

Vstoupil jsem do pokoje první.

Stál opřený o zeď.

Celý se chvěl zimou.

Úlohu už mám napsanou.

Nesměl jsem přijít poslední.

Poslali ho do Indie jako inženýra.

Děti běhají bosy.

Pracuje jako učetní.

Slyšel jsem bratra zakašlat.

Našel jsem tu knížku ležet na stole.

Takové řešení pokládám za nejlepší.

Slyšel jsem ji zpívat.

Bratr jí šel za svědka.
Ключ к заданию 2
Vstoupil jsem do pokoje první – Я вошел в комнату первым.
Stál opřený o zeď – Он стоял, опираясь/опершись от стену.
Celý se chvěl zimou – Он весь трясся от холода.
Úlohu už mám napsanou – Задание уже мной написано.
Nesměl jsem přijít poslední – Я не мог прийти последним.
Poslali ho do Indie jako inženýra – Его отправили в Индию инженером.
Děti běhají bosy – Дети бегают босые.
Pracuje jako učetní – Он работает бухгалтером.
Slyšel jsem bratra zakašlat – Я слышал, как брат закашлял.
Našel jsem tu knížku ležet na stole – Я нашел эту книгу, лежащей на столе.
Takové řešení pokládám za nejlepší – Такое решение я считаю наилучшим.
Slyšel jsem ji zpívat – Я слышал, как она поет.
Bratr jí šel za svědka – Брат был у них свидетелем.
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� В нашей работы мы будем использовать устоявшийся среди чешских лингвистов термин «дуплексив».


� Приведенные предложения мы почерпнули из Национального корпуса русского языка.


� Примеры были нами взяты из учебного пособия «Ruština v soustavě pozorování a cvičení» (с. 423), а также из работы Я. Бауера и М. Грепла «Skladba spisovné češtiny» (с. 150 – 152).
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